DOI: 10.11649/sm.3223 Slavia Meridionalis 25, 2025
Article No.: 3223

Citation:

Pavlovi¢ Jovanovi¢, J., & Todorovi¢, M. (2025). One day some

evil man: Inferentiality of expressions within political and legal

texts in the history of the Serbian language. Slavia Meridionalis,

25, Article 3223. https://doi.org/10.11649/sm.3223

Jelena Pavlovi¢ Jovanovié

University of Kragujevac
https://orcid.org/0000-0002-4399-7360

Milan Todorovi¢

University of Kragujevac
https://orcid.org/0000-0001-6699-7956

One Day Some Evil Man: Inferentiality
of Expressions within Political and Legal Texts
in the History of the Serbian Language

Introduction

The aim of this paper is to analyze the pragmatic functions of expressions
conveying unspecified referentiality and meaning within political and legal
texts in the history of the Serbian language. The corpus consists of charters and
letters from medieval times, correspondence from the first half of the 19 cen-
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tury regarding the uprisings, and stenographic notes from the proceedings of
the National assembly of the Principality/Kingdom of Serbia from the end of
the 19" century. We specifically analyze how the pragmatic functions underline
and imply different strategies of manipulation.

This research falls under the scope of historical pragmatics (diachronic
pragmatics, to be more precise), thus we employ an approach that transitions
from form to function. The analysis is qualitative by nature. The interpretations
are based solely on the texts within the observed documents, while correlations
between meanings within the texts and a more global historical context will
be a subject for future studies.!

In this paper we offer an approach to studying historical and pragmatic
phenomena that is based on a textual corpus from the history of the Serbian
language. We start our analysis with the stenographic notes (we will identify
valid examples in them), and later we search for similar examples of use in
older texts. We base our search on the assumption that there are pragmatic
principles which remain stable within a language through the centuries.

The main corpus is divided into three sub-corpora:

I. From medieval times:

(1) Hoseme u nucma Jecnoma Cmegana (npup. Anexkcangap MnageHo-
Buth, 2007) (The Charters and Letters of Despot Stefan, editor Aleksandar
Mladenovié, 2007) (Mnagenosuh, 2007);

(2) 360pHuK cpeowosexosrux hupunuuxux nosemwa u nucama Cpouje,
bocne u JTy6posruxa (Bnagumup Momnn, Cuma hupkosuh, yman
Cunpuk, beorpap, 2011) (A Collection of Medieval Charters and Letters
Written in Cyrillic from Serbia, Bosnia and Dubrovnik, by Vladimir
Mosin, Sima Cirkovi¢, Dusan Sindik, 2011) (Momus et al., 2011);

II. From the First Serbian Uprising: IIpsu cpncku ycmanax: Axma u nucma Ha
cpnckom jesuxy, Kis. I, 1804-1808, y pemakiuju Pagocnasa [leposuha, 1977)
(First Serbian Uprising: Legal Documents and Letters written in Serbian,
Vol. I, 1804-1808, editor Radoslav Perovi¢, 1977) (Ileposuh, 1977);

III. Cmenoepagpcke beneuike o ceoHuuama Hapoore ckynumune Kpamwesune
Cpbuje 3a 1898. 200uny (cegnuua ap>xana y Humry 1898. ropmue, mram-

! The results of historical pragmatic research cannot be empirically confirmed (with
the exception of the most recent past) (Bax, 1983, p. 18, as cited in Jacobs & Jucker, 1995, p. 7)
and thus remain on the level of hypotheses. In our case, the recent past is represented by
the examples from stenographic notes.
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naHe y beorpany, 1899. ronuue) (Stenographic Notes from the Meetings of
the Assembly of the Kingdom of Serbia for the year 1898, assembly held in
Nis, notes printed in Belgrade in 1899) (Cmenoepagcke benewixe, 1899).

Theoretical and methodological aspects of the research

Pragmatics

According to the general definition, pragmatics is the study of the mean-
ing that a speaker or writer intends to communicate and which the listener
or reader interprets (Yule, 1996, p. 3). Pragmatics incorporates the study
of speaker meaning (the intended message that the speaker sends via their
utterances); contextualized meaning (interpretation of what people say in
a given context); implicit meaning (the meaning of beyond what is said);
closeness between speaker and listener and the ways this closeness manifests
itself (different ways of assessing if something was left unsaid or implied
with the help of emotional closeness or distance as a key factor) (Yule, 1996,
p. 3). All these aspects need to be taken into consideration, especially when
analyzing political discourse.

Throughout our analysis, we followed the principles laid out by Paul Grice
and his classic pragmatic models. According to Grice, communication is
a rational interpretative activity that is conducted by applying the cooperative
principle and the conversational maxims of quantity, quality, relation and man-
ner (Grice, 1991, p. 28). By adhering to the cooperative principle, the speaker
should mold their utterances so that they are appropriate for the moment when
the interlocutors are communicating and for the given aim of the conversation
(Grice, 1991, pp. 28-29). If the speaker is completely cooperative, they will
observe the conversational maxims (Grice, 1991, p. 26): Maxim of quantity:
the speaker’s utterance should be as informative as the conversation requires.
Thus, the speaker gives as much information as is required, but they should
not give more than that. Maxim of quality: the speaker’s utterance needs to be
true. The speaker should not utter things they deem untrue or say things they
cannot support without evidence. Maxim of relation: the speaker’s utterance
needs to be relevant for the conversation at hand. Maxim of manner: the speaker
needs to be clear, concise and orderly in their expression. Hence, the speaker
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should avoid ambiguous or unclear utterances. The speaker should present
their findings in a systematic manner and strive to be concise (unless circum-
stances require a different approach). Lastly, the speaker should not endeavor
to confuse the listener when giving answers to their questions.

When flouting or hedging the maxims, the speaker communicates to
the listener that the core of the utterance is on the implicit plane, and the speaker
invites the listener to search for the intended meaning on that level. There are
several types of implicatures, but those that are derived from disregarding
the cooperative principle and the maxims are conversational implicatures
(Grice, 1991, pp. 26, 30). These implicatures contain the meanings or propo-
sitions that are implicitly expressed by the speaker within their sentence or
utterance and are not a part of what is said (Huang, 2013, p. 156). Conversa-
tional implicatures can be further divided into generalized or particularized
implicatures, depending on whether the context has an effect on their inter-
pretation or not. In the case of our research, the context has an impactful and
even crucial role when interpreting the utterances from our corpus, thus we
will focus on particularized conversational implicatures.

The context can be defined as “a collection of relevant characteristics of
a dynamic surrounding where a linguistic expression is used” (Mumkosnh-Jly-
koBuh, 2018, p. 30). The context can include situational, linguistic, encyclopedic
and social context (Mumkosuh-J/Iykosuh, 2018, pp. 30-31). Additionally, Yule
notes that the physical and linguistic contexts are intertwined so as to com-
plement the pragmatic interpretation, especially when it comes to referential
expressions (Yule, 1996, p. 21).

Historical pragmatics

Historical pragmatics is a novel interdisciplinary science that employs
the methods of historical linguistics and pragmatics, and various other related
disciplines (Jacobs & Jucker, 1995, pp. 4-6; Taavitsainen & Jucker, 2010, pp. 4-7;
Mumth Minmh, 2015, pp. 7, 14). Its subject matter can be viewed as: “the study of
intentional language use within a social and cultural context in earlier periods
of time, the study of the development of language use and the study of the com-
municative causes of language change in general” (Taavitsainen & Jucker, 2010,
p. 11). Succinctly, it studies the use of language within a context (Taavitsainen
& Jucker, 2010, pp. 20-21; Mumth VMnuh, 2015, pp. 9-10).
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There are three distinct approaches to historical pragmatics (Jacobs
& Jucker, 1995, pp. 10-25; Taavitsainen & Jucker, 2010, pp. 11-15; Mumuh
Vnuh, 2015, pp. 9-14): Pragmaphilology, which focuses on synchronic studies of
pragmatic characteristics of old texts across different genres; Diachronic prag-
matics, which elaborates on pragmatic characteristics of linguistic forms and
their development in the history of a particular language? Discourse-oriented
historical linguistics, which scrutinizes discoursal and pragmatic phenomena
as a motivating factor in language changes.

In Serbian linguistic studies, historical pragmatics was introduced via an arti-
cle written by Biljana Misi¢ Ili¢ titled “Historical Pragmatics: New Perspectives
for the Study of Language and Tradition” (Mumuh Mmmh, 2015). Alongside
that article, there a few select papers by Slobodan Pavlovi¢ that are dedicated to
concrete pragmatic problems and historical pragmatics. The majority of papers
from this author deal with genres of medieval business and legal literacy and
can thus be categorized as pragmaphilology (Mumwnh Vnuh, 2015, pp. 10-11;
[TaBnosuh, 2000b). Another paper by the same author deals with performatives
and thus with aspects of diachronic pragmatics (ITarosuh, 2000a).

Politeness theory

The theory of politeness of Penelope Brown and Stephen Levinson is based
on Grice’s pragmatics and observance of conversational maxims. The theory
revolves around preserving face (Popovi¢, 2017, p. 57). The authors distinguish
two types of face: positive face - the goal is to preserve the positive image an indi-
vidual enjoys within a community; negative face — incorporates the freedom
of speech of an individual and their right not to be hindered in their activities
and their desire to be treated as an equal and capable member of a community
(Brown & Levinson, 2011, p. 62; Popovi¢, 2017, p. 58).

The societal variables that play a role in choosing the right politeness
strategy include: the social distance between speaker and listener (symmet-
rical relation); the relative power difference between the speaker and listener

2 There are two approaches within diachronic pragmatics: semiotic, i.e., from form to
function, and onomastic, i.e., from function to form (Jacobs & Jucker, 1995, pp. 13-26; Taavit-
sainen & Jucker, 2010, pp. 13-14; Mumwh Muh, 2015, pp. 11-12).
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(asymmetrical relation); the level of the seriousness of the potential face threat
(Brown & Levinson, 2011, pp. 74-83; Popovi¢, 2017, pp. 63-64).

Possible politeness strategies, according to Brown and Levinson (2011,
pp- 68-71) are:

1. Do the FTA3
1.1. On Record
1.1.1. Without redressive action
1.1.2. With redressive action
1.1.2.1. Positive politeness
1.1.2.2. Negative Politeness
1.2. Offrecord
2. Don’t do the FTA

Simulated ignorative

Words such as some, one, a certain can express indefinite referentiality but
are not complete synonyms (Vsuh, 1971, pp. 111-118, 2000, pp. 139-141). They
can also be used as simulated ignoratives. Milka Ivi¢, citing Polish authors,
defines a simulated ignorative as an expression that a speaker uses deliberately
in order to avoid telling the listener who the person they are talking about is,
but it still gives hints that enable the listener to discern and identify about
whom the speaker is talking (MBwuh, 2000, p. 146).

Analysis

Complete contextualization®

In the studied corpora, there are only a few examples where the direct
politeness strategy is employed?:

3 FTA - face-threatening act.

* Contextualization in this paper refers to the ability to identify the person or place that
is being talked about by using their names, status, title, places or relations to other people.

> The most relevant and illustrative parts of the examples have been marked with bold letters.
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(1) asb MAPBCHAH PEWPBIH, MOREACNBEMb CAABBHONA AYKA (!sic) BENETHYKOrA KNE3b
PPAAA AFOBPOBBNHICA H BBCE CYANE U BEKBNHLIH (....) KABNEMb C¢, WBELIIAMO ¢¢ TROMY
BEAHKOMY' c(E'B)'rowly Ll,(A)P(b)c'r‘sy ,A,Pb[mA'rn Bp(b)xy 3A0]TBOPGNI>€ Nesefb[Noro]
(Isic) KPAAA \'POLLIA H BPBXY' BPATHIO €10 H pOAN ero® ... (The Oath of the Cit-
izens of Dubrovnik, given to the Bulgarian Emperor Micha el Asen, 1253.
June 15, 200, 4-8)

Ja Mapcusn Beopbu, kues rpaja lybpoBHUKa, 1 CBe Cyanje u Behunin,
II0 3aIT0BECTM C/IABHOTA y>K/ja OHeTaykora, KyHeMo ce, obehaBamo TBOM
BeJIIKOM CBETOM LIAPCTBY fia heMo Ap>kaTyu Ha BPXy 3/10TBOpers€e HeBep-
HOTa Kpaska Ypoura, 6pahy meroBy u pop meros.

(2) WAL KHE3A PPHOMHPA [A]pATOMY MH NPHETEAY IKNE3Y AYBPORBTIOMY Meopbrd
MEphCHAM H BLOBMb BAACTEAOM AYEPORBYBICH (ISIC). 06 LpI0 MH CTé NIUCAAH H Nopy—
YAAH, BbCE PABYMEXD. A €pe CTE PEKAH, MH APKHMO BEPY W NPHETEABCTRO TeBS
M TROHMb AYAEMb, TO, RAACTEA¢ Ne MOMY ‘BA NokpHTH. BuAH ce Ta BEpA 1 npu—
TEABbCTRO. I'Iyn,A,oLue BALU(H) AYAHE H €LLIE MOErA ?A(0)BBKA AYKANA H AOBHTBKD
y3ewe. M nocaaxs kb BAMb: BpaTHTE MK, W e pacTe Nuwiape, b nave ra npo—
aacre’ (Letter of the Prince Crnomir for the Prince of Dubrovnik and its
nobles, 1252-1254, July, 218, 1-8).

Opn xHesa UpHoMUpa iparoM Mu npujatesby KHe3y nyopoBadkoM Heophu
Mepcubu 1 cBUM BIacTenMHNMAa fyOopoBadkyM. OBO LITO CTe MY IVICA/IN
U IOPYYM/IN, CBe pasyMeX. Pexu cre: My Ip>K1MMO Bepy U IIpUjaTe/bCTBO
Te6U u TBOjUM JbyAuMa. 10, BTacTeIMHN, He MOTY ja HOKpuTu. Bupm ce
Ta Bepa u npujare/bcTBo. Ilpuhonre Bamm /pyau u y3enie Mora yoBeka
Jlyxana u fo6utax ysemre. VI mocnax ka Bama: Bparute mu. VI He gacre
HHIITA, HO ra Behma npopacre.

The main reason why a direct strategy is used in the first example (1) is
the naming of the common enemy. In example (2) we encounter a direct cit-

§ 1, Marslji Deordi, Prince of Dubrovnik, together with all of the judges and jurors vow,
in accordance with the oath of the famed Doge of Bnetac, and promise to your holy majesty
that we will convict the misdeeds of the unfaithful King Uros, his bothers and his kin.

7 From Prince Crnomir to my dear friend the Prince of Dubrovnik Deordi Mersilji and
to all the nobles of Dubrovnik. What you have written to me and communicated to me, I have
understood it all. You told me: we hold the trust and friendship of you and your men in high
regard. To this statement, my nobles, I cannot attest. Behold that trust and friendship. Your
men approached and took my righthand man Lukan and the profits I gained. I wrote to you:
bring them back. And you returned nothing but furthermore sold him [into slave labor].
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ing of guilt. Complete contextualization encapsulates stating a name (if it is
known) and the action which has been executed, and in certain cases stating
the place and time when the action happened.

Conditions that enable using decontextualization
as a manipulative strategy

There are three necessary, but not sufficient, conditions to initiate
decontextualization: the decontextualized action has to be connected to
the past; the utterance needs to have an expression with indefinite referen-
tial meaning; there needs to be a motivational factor (explicit or implicit) for
decontextualization.

The action that is being talked about has to be placed in the past before
the moment of speaking. One can decontextualize the recent past as well as
the distant past:

Example of decontextualization of the recent past (belongs to the same
conversation or debate):

(3) IIpencenuuk Munuctp. CaBeta Munucrap VlHoctpanux gena. — [...] CBu
CTe Ce BJ TOTOBO CAIJIACUIIN, /1A je CBE OCTAJIO, LITO je Y 3aKOHY IPeJIOKEeHO,
OJIYHO, CAMO Ce JIeNIATE Y MULIUBEHbY, [1a /I fIa OCTAHY IIJIaTe Y IPXKaBHOM
Oyyety, nau ga npehy Ha okpy>xHM 6yiteT? JemuHo ce jemaH npodecop
HAIA0 1a Ka’Ke, Ja 0Baj 3aKOH He 3aCIIy)Kyje MaXKmby, KOjy My YKasyje
Hapopnno IpeacraBuumro.® (Cmenozpagcke 6enewxe, 1899, p. 495,
strategy of threatening the face of a speaker who spoke before)

Example of decontextualization of the distant past (does not belong to
the same conversation):

(4) IIpepcepuuk Munucrapcrsa, B. Hophesuh. - Tocnopuu npearoBopamnk
BeJIN, Jla HUje 4yo, [Ia je HeKO feTe CTpasiao. Ja Hehy ja roBopum mra ce
[0 cajia fgemasano. Y apxuBy MuHNUCTapCcTBa yHYTPallbUX JIeNa, Kaf,

8 The President of the Ministry Council for Foreign Affairs - [...] You are more or less
in agreement that all the other amendments suggested in the law are in order. The only point
of division is whether the wages should stay within the state budget or if they should be trans-
ferred to the municipality budget? Only one professor professed to say that this law doesn’t
deserve the attention it has garnered by the National Assembly.
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caM 0110 HaueTHUK CAaHNTETA, HAIlIA0 CaM 3BaHMYAH PAIOPT, /A CY jeFHO
[ieTe CBUIbe TI0jelie, 3a TO IITO HUje MMaIo HUKOra fja ra ayBa.” (Cme-
Hoepagcke benewixe, 1899, p. 507)

Example (5) showcases that an action cannot be decontextualized if
the action in question has not transpired, even though the formal conditions
have been met:

(5) Kusko Jepemuh. - [...] Moxe ma HacTynm cy4aj a jejaH HeBaCIUTaH
MpefiCe[IHNK, KOj¥ He BOYM MHOTO PauyyHa 0 CBOMe IO/I0XKAjy Aa ce Hamuje
Yy jemHoj ceockoj KagaHM U Ja CBMMA BUKHe: ,,ja MaM KpasbeB Ykas, ja cam,
ja,“ a mehyTum, on nuje mumra.'® (Cmenozpagcke enewixe, 1899, p. 407)

Formally speaking, a decontextualized expression needs to contain
an expression with indefinite referentiality (ITumnep et al., 2005, pp. 936-937).
This is a necessary but not sufficient condition to use decontextualization as
a strategy of manipulation because the indefinite expression can serve a variety
of pragmatic functions, as is illustrated in the following examples:

(6) VImajte, rocnioio, Ha yMYy, ja BU He MOXKETe /Ia CPAaBHUTE jeFHOT KMeTa
KOjJ1 ce TIOCTaB/ba MPETIIVICOM U KOjU OfiTOBapa ¥ MOPATHO U MaTepUjaTHO
Cca jeMHNM CTy>KUTe/beM KOjyi YMCTU KaHLemapujy nMa miat (sic!) 900-
1200 nunapa.t! (Cmenozpagcke beneuixe, 1899, p. 425, highlights the pro-
totypical members of a social class)

(7) Muxka ITonosuh. - [...] anmy MucnmuM fa Huje IIpaBo A2 jegaH YOBEK CTpazia
aKo My ce He TO3BO/IN fia ce Moxke xamntu.'? (Cmenozpadcxe benewixe, 1899,
p. 453, the meaning any man or whichever man satisfy the conditions)

® The President of the Ministry, V. Dordevi¢ — The gentleman states that he did
not hear that a child had perished. I will not repeat now what has happened thus far. In
the archives of the Ministry of Internal Affairs, where I served as a chief of health care,
I found an official report that states that some child was eaten by pigs because there was
no one to babysit them.

10 Zivko Jeremi¢ - [...] A situation can happen where one insolent president who doesn’t
pay much attention to his station gets drunk in a village inn and shouts around, “I have
the King’s Decree, I am me,” and yet, he is indeed a nothing and a nobody.

1 Bear in mind, gentlemen, that you cannot equate a village chieftain who is inducted
with a decree and is morally and materially responsible for the village with an office assistant
who cleans our offices and has a wage of 900-1200 dinars.

12 Mika Popovi¢ - [...] but I think it’s most unjust that a man should perish if he’s not
given a chance to appeal.
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The third condition that can be fulfilled in order to consider decontextu-
alization a form of manipulation is the existence of a clear (explicit or implicit)
motivation for decontextualization. The speaker has to witness the situation
or else be acquainted with it so that they could decontextualize it. It is very
rare that the motivation is explicitly stated, thus it needs to be reconstructed
from the broader context. Here is an example where the motivation is explic-
itly stated:

(8) Munncrap ®unancuja Creas [I. [Torosuh. - [...] buo je Buie cryvajesa,
I7ie Cy TaKBe CTBapy IIpeTpecaHe y HOBMHAMA. Ja Hely 1a BaM IIOMMeHMIIe
HaBeJeM Te IpuMepe, aiau hy nnak fa BaM HaBeJjeM jefilaH TakaB C/I1y4aj.
Homrao je jegaH Y0BeK M3 MHOCTPAHCTBA, ¥ IMAO je Kof, cebe Aparome-
HUX U jyBenmUpCcKuX npepmera. Ha mapmHapHuy nuranu cy ra ga i
MMa LITO TOf 33 IapMHeme? ¥ OH OTOBOPHU Ja HeMa. 3a TUM Ia OfBexy
y co0y 3a npernen, u Haby kop mwera e crBapu. Ila mTa je 6110 ca
mume? Ibera je mapuHapHuIa 3a TO OCygMIIa, ATU TUME IbeMY HHje 610
IpecevyeH MYT Jla ce IPOTUBY Te OCYAe >KalM. [...] Jecte rocnopo, ja cam
Ka3a0 Jja ce YOBEK OCYJM Off CTpaHe LjapuHapHuile. MeHe Mp31 ja BaM
Ka)keM MMe YOBeKa, Kofi Kora cy Hal)eHe 3maTHe U cKynoneHe cTBapu.
Taj 4oBeK Huje CTy9ajHO paJMKaJ, OH je 6/VKM MeHM Hero paankanuma.'
(Cmenoepagpcke 6eneuixe, 1899, pp. 447-449)

One can always doubt the truthfulness of explicitly stated motivation, and
there is a possibility that there is another, tacit, reason why decontextualization
took place.

Examples where an expression with indefinite referentiality was used due
to lapse of memory or due to an irrelevant piece of information will not be
considered in our analysis.

13 The Minister of Finances Stevan D. Popovi¢ - There were multiple cases where such
things were probed in the newspaper. I will not name each and individual case, still I will
state one such case. In this case there came a man from abroad and he had in his posses-
sion valuables and jewelry. At the customs office, they asked him if he had anything to
declare. He answered that he didn’t have anything. Then, they led him to the interrogation
room and found on his person such valuables. And what happened to him? The customs
office put in an official accusation, but this did not hinder him to file an appeal against
the verdict. [...] It is true, gentlemen, I advocated that this man should be sentenced by
the customs office. I would hate to reveal the name of this person who carried gold and
other such valuables. That man is coincidentally not a republican, he’s closer to me than
to the republicans.
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Formal aspects of decontextualization

In the examples from medieval times, the following variants were found:

Indefinite adjectival pronoun + qualificator evil + general noun people/
man, or another ethnonym (a Turk/a person from Dubrovnik):

9)[...] ¢pb N'BKH 32Ab YAOBTEKb MOCMIOACTEO BH NA TO na[gepe]™ (1/3. Letter from
the citizens of Dubrovnik to Lady Jevdenija and Prince Stefan and Vuk,
Dubrovnik 30% of July 1396; Mnagenosuh, 2007, 10-11, p. 21)

jep HECKM 320 Y0BCK Balll€ TOCIMOACTBO HA TO HABECIEC

(10) FOCTIOACTRO AA TH y'3HA MHLLY WTYAE HAMB NALLIK TPLROBLIH 16ph WROH ChA¢ NBKH
TYPHNb \'3¢ MM "€+ TORAPD CRHTE * A {'300Kh TOMY' FOROPE + NBICH ¢y AYBPORTANE
AABKHH 32 CWAb NAATHTE MK B (1/27. Letter from the citizens of Dubrovnik
to Lord Despot Stepan (Stefan), 24 of April 1405, 3-5, p. 42)

TBoje rocrofcTBoO fia 3Ha, ULy HAM OTYJa HAlllM TPTOBLM jep UM cajia
Heku TypumH y3e meT ToBapa cBuUTe. A y3pOK TOMe rOBOpe: HEKM Cy
Hy6poBuanu ny>xHnu 3a co. [Inatute Mu Bu.

Indeterminate adjectives:

(11) Ako 66 L10 HA NISPA POCTIOACTEO TH PACPLAHAO 3A KOIE MOAH NIEPOBO NEYITBHBIE HAH 35 3AA
YAOBEKA KOH MOCTIOACTRO TH NA PPEXb NABOAH (...)' (1/43. Letter from the citizens
of Dubrovnik to Lord Despot Stefan, Dubrovnik, 17 of March 1415, 7-9, p. 66)

AKO ce HeITO Ha Wera TBOje TOCIOACTBO PACPANIIO, 38 KOje TOfL Her0BO
He3Hame VI 32 371a YOBeKa KOj¥ TBOje TOCIHOICTBO Ha IPpeX HaBOAH |...]

Phrases with the common noun epaz (nenpujamen):'’

14 For some evil man coerced your lordship to such deeds

15" As your lordship knows, out tradesmen have written to us because a Turk took from
them five loads of goods. And the reason for this: some citizens of Dubrovnik owe them salt.
Pay me back.

16 If for some reason your lordship feels scorn for him because of some of his lack of
knowledge or because some evil man drives his lordship to sin...

17" Fiend (enemy)
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(12) M AA He NPHAEMO A BACh ¢ BALUMMB Bparomb'® (The oath of Despot Andej of
Hum to the Prince of Dubrovnik, the nobles and municipality, 1247-1249,
p. 186, 16-17).

n ga He anbeMo Ha Bac € BallilM BparomMm

In examples from the 19" century (both subcorpora), we note the presence
of simulated ignoratives. In fewer cases, we encountered the indefinite pronoun
HeKu, -a, -0, which is often converted to its plural form:

(13) Baca Aubenkosuh. - IllTo ce HeKM IO3MBajy Ha TO KAKO je jefjlaH 3aBOJ
IPOIIA0, T1a 3ap BI, TOCIIOJO, C TOTA, IITO je HeKoMe Kyha n3ropena Hukaaa
fla He 3amanute Barpy y cBojoj kyhu?'® (Cmenozpagcxe 6enewixe, 1899,
p. 386)

(14) Ho mpuroMm ocobuto coxxasbyjeM fAa ja Baioj ekciieneH1vju 1 oaj HeBecemu
I7IaC jaBUTU MOpPaM Jia Cy HEKM 3/I0TBOPU HAIM TAaKOBO LITO IIPEACTa-
BVUIY CY BUILIETIOMEHYTOMY KOMEH/IaTy HallleMy fIa CMO ja ¥ MOj CTHOBAIJ
npoTojepej Mardej y TaKOBO 3M0XUTPOje oMuIUbeHuje gomum |...J%°
(Jakov Nenadovi¢ and Prota Matej Nenadovic St. Stratimiroviéu, 22" of
July 1806; ITeposuh, 1977, p. 197)

In the majority of cases, the number jedan, -1a, -Ho with a non-numerical
function is used:

(15) Ima jemaH 3aBoj Ko Hac 0 KOMe He BOAY HMKO pavyHa. Taj 3aBop je ycra-
HOBJbEH IPUHYJHO, CPecTBOM OKpyTa [...]2! (Cmenozpagcxe benewxe, 1899,
p. 380, Discussion concerning the Law of joint-stock companies).

(16) Ja hy ma BaM HaBezieM jeaH MpUMep, KaKo je 6110 Y jefHOj OMIITIHM,
Ty je 610 IoCTaB/beH 3a NpeCeJHNKA jelaH, KOju je IIaTuo 7 fuHapa

18 And let us not approach you with your fiend.

19 Vasa Andelkovi¢ — Why are some drawing attention to the fact that one institute
was destroyed; why, my Sirs, does that mean that just because somebody’s house burned to
the ground once, you do not light a fire in your own house?

20 T am especially sorry that I have to report this dreadful news to your Excellency,
that some of our enemies libeled us and said that my nephew the protopriest Maftej and
I did such a vile thing to the aforementioned commanding officer where we had malintent
against him.

21 There is one institute near us that nobody supervises. That institute was established
forcefully with county funds [...]
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nopese, ajin OH je 610 MPUjaBMO jouI 2 NITeKyTaTUBHE pafibe [...]*>

(Cmenoepagpcke 6eneuixe, 1899, p. 400).
The adjective uzsecman, -Ha, -Ho:

(17) ITepa Tomoposuh. — Ja 6ux Morao mga HarmoMeHeM, TOCIIOfO0, ia MU CBU
3HAMO, JIa je Off 3ajMOBa M3BECHMX YWIAHOBA, KOji CYy OM/IN y YIIPaBHOM
on6opy 6uno Henpunuka [...]** (Cmenozpagcke 6eneuixe, 1899, p. 387)

When an indefinite expression is used in the place of a proper name or
a direct referential expression, one can note that there was a flouting of Grice’s
maxims of quantity, quality and manner, based on the scalar implicature
proper name/definite expression > indefinite expression. Instead of using
a proper name or a definite expression, the speaker deliberately uses indef-
inite expressions so as to manipulate listeners and flout Gricean maxims of
quality and quantity:

If the speaker uses in their utterance a semantically weaker expression, an impli-

cature is generated that a semantically stronger expression does not exist. Scalar

implicatures arise on the basis of conversational maxims of quality and quantity,

for the speaker chooses expressions that are the most accurate and informative on
the given semantic scale. (Muiukosnh-J/Iykosuh, 2018, pp. 42-43)

Additionally, the speaker flouts the maxim of manner, which requires
us to avoid using ambiguous or unclear expressions (Grice, 1991, pp. 26-27).

Pragmatic functions of decontextualized expressions

The Middle Ages

In medieval times, decontextualization is used to preserve the face of
the sovereign; the choice of this strategy is based on the social variable of
distance and power:

22 T will give you one example: as happened in one municipality, one person was estab-
lished as a president who previously paid 7 dinars in taxes, and he had previously declared 2
additional speculation assets [...]

23 Pera Todorovi¢ - I could highlight, gentlemen, that we all know that there were
inconveniences because certain members who were on the board of directors took loans [...]
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(18) AHETB MHAOCTH BALLIE NIPHMHCMO ' KOMb MOCTIOACTRO BH HAMb MHCALLIE Hph KIETE
NALLIE TPbIORLLE CHEARCTH H HMATH 16 {* BCeM AOBPS NP'BIIOpYYENe NA TOM 3AXBA—
AFOEMO MHOPOCPABTHO A TAKO3H BH NIPARO 3A CBOIE MIPHIATEAIE H AA TOCTIOACTEO EH
3HA MIOTOMb \TIHCALLIE HAM NALUM TPBROBLIH KO €Y' ' NOBOMB BbAY TYKekcH ce
teph HMb POCTIOACTEO BH NOCTARH XKECTOKY' BATOBEAD KAKO \' TPH ANH AA ¢¢ HMAK
ABHKH H HCPATHTH ¢b BCBMb H3b BALLETA BAAAANHIA. M TO3H BH MNOPO ¥y ANO
NAMB RHASTH, A TO3H WHH HE MOPY' NHKAKO Y'PHNHTH AA TAKO3H 1€ NAMB RHASTH
Iepb N'BKH 3AAb YAOREKb MOCTIOACTRO BH NA To NA[BeAE] A BOrb RS KOMY' K¢ Bee
WEBIBAINO 16pb RCAKOMY' BALLIEMY' \'3bBHLL[ENHIO] W BCEMY' LI10 Ki¢ BHTH M0TEN0
POCTIOACTRO BH IECMO RECGAH MHIO BCY' HHY' FOCTIOAY' RALLIOH YheTH H BALLIA MHAOCTH
mope anaTH.>* (/3. Letter from the citizens of Dubrovnik to Lady Jevdenija
and Prince Stefan and Vuk, Dubrovnik 30" of July 1396, 3-15, p. 21)

JIvct MunoCTH Ballle IPUMMMCMO Yy KOM HaM Ballleé TOCIIOfICTBO Iycallle
fa he Halle Tprosile 4yBaTy ¥ MMAaTY UX IpeNOpydYeHe y CBOM HOOpY.
Ha ToMm 3axBasbyjeMo MHOTOCpfiauHO. Tako BaM ITpaBo 3a CBOje IpujaTe/be
Y1 Ja TOCIIOZICTBO Ballle 3Ha, IJCallle HaM IIOTOM Hallly TPTOBIY, KOji CY
y HoBoMm Bpny, Tyxehu ce, jep 1M Balle rocriofcTBO MOCTABY XKECTOKY
3aII0BECT KaKO Ce y TpY JJaHa MMajy Avhy U ca CBUM UCIIPaTUTH U3 Baller
B/Iafiamka. VI To HaM 6 MHOTO YyJZHO BUJIETH. A TO OHU He MOTY HUKAKO
yunHUTH. Tako je Hama BUZIETH, jep HEKM 320 YOBEK Ballle TOCIOACTBO Ha
TO HaBefe. A bor, KoMe je cBe 00jaB/beHO, 3Ha []a ce MM PajyjeMO CBAaKOM
BallleM Y3BMIIEHY M CBeMY LITO he 6MTH MOMITEHO BalleM TOCHOACTBY,
BAIlIOj YaCTU, MUMO CBe ipyTre rocnoze. V Banra MUIoCT TO MOXKe 3HATH.

(19) Ko 0¢ Lj10 NA HIEPA POTIOACTEO TH PACBAHAQ 3A IK0H POAH NIEPORO HEYMIENbIE HAH 3 3AA
YAOREKA KOH MOCTIOACTRO TH NA MK NagoAm? (...) (1/43. Letter from the citizens of
Dubrovnik to Lord Despot Stefan, Dubrovnik, 17 of March 1415, 9-12, p. 66)

24 The letter of your grace we have received, where your Lordship wrote that you will
protect our tradesmen and have them in your good graces. We thank you for that most pro-
fusely. But then the tradesmen wrote to us, their friends, and to your Lordship so you may
be informed: the tradesmen who were residing in Novo Brdo complained for your Lordship
issued a strict order that they should pack themselves up and leave your territories within three
days. We were very surprised to witness that. For it is impossible for them to do so. So, we
surmised that some evil man has coerced your Lordship into this. And God, who knows all,
can testify that we rejoice in all of your ascending deeds and in all actions that are fair towards
your Lordship and your honor above all other noblemen. And your Grace surely knows that.

23 If for some reason your lordship feels scorn for him because of some of his lack of
knowledge or because some evil man drives his lordship to sin...
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AKO ce HEIITO Ha Iera TBOje TOCIIOICTBO PAaCPANIIO, 32 KOje TOfl IeTOBO
He3Habe VI 32 371a Y0BeKa KOj! TBOje TOCIIOACTBO Ha I'PeX HaBOAM |...]

The motivation behind the used expression lies in the preservation of the rul-
er’s face, whereby the addressees, being his subordinates, transfer the blame
not onto the sovereign, but onto an unnamed evil man. The greatest number
of such examples was found in the letters written by people from Dubrovnik
who were known for their deft diplomatic skills. It is not easy to determine if
some evil man really existed in every noted example or if this is a case of a polite
expression with which people avoided shifting blame directly to the sovereign.
Similar formulations can be found in hagiographies where the sin committed
by the ruler is diverted to the devil or the wife®:

(20) Ali kako postrada? Podize zavist davo koji uvek mrzi dobro. A izvrsi-
lac takvog sluzenja bila je njegova 7ena. [...] Cujte. Dolazi carica k caru
pokazujuci tuzno lice, neukrasen i neobican nastup, roni suze i unutradnjim
plamenom preseca glas. I, da ukratko kazem, podize oca na oslepljenje
prvorodnoga sina, vaistinu slicna Isaku dobrim pokoravanjem i poslus-
no$é¢u.?’ (Camblak, 2000)

In medieval times, decontextualization was used as a way to preserve
the face of the addressee, whereby one can conclude, within the given context,
that the events described were real-life events:

(21) & [p0] NHLIE TROR MHAOCTD teph ¢y §' NALIEMb MPaAY NELH. Kou ce 3a0M TROIe ABLLe
nefky] 1 Kou ce Thijte CROMMB 3A0YMBCTROMb 3A BACh. MH rocnorie Teu ALAH Ne
anamo. (...)28 (1/22. Letter from the citizens of Dubrovnik to Lady Jevdenija,
10" of November 1402, 19-24, p. 38)

26 This formula is reminiscent of the biblical tale of Adam and Eve, where the blame for
Adam’s sin was put on his wife, the snake and the devil.

27 But how did it come to the suffering? Jealousy was raised by the devil who
hates all that is good. And the executor of his deed was his wife. [...] Hear ye, hear ye.
The empress goes to the emperor, her face all sad, her demeanor common and peculiar,
tears flooding from her eyes and with an inner flame her voice was beset. And, to be brief,
she incited the father to blind his firstborn son, and truthfully, she was like Isaac who was
subservient and obedient.

28 And your grace has written for in our town there are some people who proclaim
to take care of you with their evil deeds and the misdeeds of your children. Us ladies don’t
know such people.
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A TBOja MMIOCT IIMIIIE jep CY y HallleM Ipajly HEKM KOjH ce 31I0M TBOje
Jie1ie ¥ CBOjUM 3I0YyMCTBOM CTapajy 3a Bac. Mu rocnobe Te /byfe He 3HaMO.

(22) A ¢cbAH FOCMIOAHNE AECNOTE TAMO HCY NALLIM T [3] rAACTEAHYKH Y MM KHBAND
PYPETHICH H MOMIO PYYETHIL H MAPOIE PY'PETHICH KOIE 16 NEIOH 3AH AY'EPORTANHND
NALLL WITHBBLLIH 06§ NELH0. Y AABHAD A KAKO NH TTHLLIY M TIPABE AA MY NBCY KPHEM
y tmvems?” (1/53. Letter from the citizens of Dubrovnik to Lord Despot Stefan,
Dubrovnik, Dubrovnik, 12" of March 1422, 16-20, pp. 78-79)

A cajia, rOCIIOIMHE [eCIIOTE, TAMO jeCTe Hallla B/IACTE/TMHCKA FOCIIOfIA Y IMe
JKupana I'yuernha n Mapoja I'yuernha, koje je Hekn 3mu [Jy6poBuanmx
Halll, OIMBIIIM C€, y HEIITO yJaBMO. A KaKO HaM IMIITY, IPaBe Ce Ja HUCY
KPVBY HU y YEMY.

This strategy is used to preserve the face of the addressee or the group to
which they belong®’. This strategy, within the observed corpus, is utilized by
the citizens of Dubrovnik, and they use it to preserve the respectability of their city.

Uprising correspondence

Given the nature of the corpora, the smallest number of examples of
expressions conveying unspecified referentiality was found in the Uprising
correspondence (it mostly contained information about battles). A characteristic
of this specific corpus is that expressions with indefinite referentiality are used
to keep the identity of spies, informants and sources of information secret:

(23) /1 oBaj rimac JaHACKe 4yo caM Off jefHOTa BEMMKOTa TeProBIa, Koju mopey
Case u3 3emyHa nobe, na je Benuku Hophe ox beorpaga xapmagu koja
npotusy Huma croju otumao [...]*! (Constantine Jovanovié to St. Strati-
mirovi¢, in Klenak, 18™ of August 1806; ITeposuh, 1977, p. 214)

2% And now, Mr. Despot, it is true that our noblemen Zivan Guéeti¢ and Maroje Guéeti¢
are there, but some evil man from Dubrovnik, having gotten drunk, has caught them up in
his affairs. And as they write to us, they pretend not to be guilty of anything.

30 Tn more recent studies, it is emphasized that the term ‘face’ can be applied to encap-
sulate a whole community (Popovi¢, 2017, p. 58).

31 And this piece of news I heard from a famous tradesman who came to Zemun via
the river Sava, that Karadorde left the threshing floor which is located opposite Nis.
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(24) Jeman CepBujaHar 7° cero M-I1a Ha CKenTy JIMUTPOBUIIV IIPEIIA0 1 Ka3uBao
ma oy Typuu Koju Cy y IjaTOK IPOLIACTH, TOjeCT 8° Cero, 13 JI0ropa Kop
[lla611a no6jernn [...]** (Bishop Antim to St. Stratimirovié, in Mitrovica,
9th of September 1806; ITeposuh, 1977, pp. 218-219)

Keeping the identity of the source hidden may be motivated by the fact
that the source is irrelevant or we are purposefully concealing information.

We found a few examples where decontextualization is used as a strategy
for preserving face, either one’s own or the recipient’s, especially in cases where
the addressee is of a higher social position than the writer:

(25) Beh 3HaMm kakaB je rimac Tamo o Hama. OT Masia HauMHe BE/IMKO 9Y/0, I TO
CBe HAIllMl HENpUjaTe/by, OT KOjJ HA TOj CTPAHM MMA X MHOTO KOjI
c HaMa /by60BHO 06X0K/IaBajy ce U cBOj 3aHaT nposoje [...]°> (Jakov
Nenadovi¢ to Constatine Jovanovi¢, Camp in Vuéeti¢, 20" of February 1806;
[Teposuh, 1977, p. 162).

(26)IIITo cy mak Bamej excleneHIMjy TAaKOBM I/IaC IPUHENIN fa CMO MU
IONMyMMEeHOBaHN Ype3 KoMMeHfiaHTa Hauter Kapahopbha yapecrosanu,
IITOBMIIIE ¥ TIOCEYEH, TAKBOMY IPMHOIIEHN)y HellpujaTe/ba HALIN
Humano Beposatu uuje.>* (Jakov Nenadovié and Prota Mateja Nenadovi¢
to St. Stratimirovi¢, 227 of July 1806; Ileposuh, 1977, p. 197)

Stenographic notes

Generally speaking, there are a lot of examples in the stenographic notes
where a rhetorical strategy of manipulation is used in order to persuade the lis-
tener to accept the speaker’s point of view. It is mainly employed when switching
from general observations towards particular examples. The strategy of partial
contextualization is present as well, whereby one detail is revealed (such as

32 A Serb on the 7™ of this month passed Dmitrovici with a ferryman and kept saying
that those Turks last Friday ran away from the encampment near Sabac.

33 T already know what people are saying about us there. They blow things out of pro-
portion, specifically our enemies who are very close-knitted with you and who are free to
do their trades

34 They have passed on such a rumor to your Excellency that we who have signed the doc-
ument have been arrested and moreover killed. One should not trust such rumors coming
from our enemies.
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time, place, etc.), while other details are left out. This creates the illusion that
the expression was contextualized.

The most important functions of decontextualization within this sub-
corpus are:

Giving a negative example of a phenomenon, followed by a strategy of
preserving face:

(27) Ilepa Togoposuh. — ITa nmax u opey; CBUX THX OrpaHMYeba OMBAIIO je CITy-
JajeBa M HAIIJIO Ce ITyTa ¥ Ha4MHA JIa Ce WIAHOBY YIIpaBe 3a7y>ke KOf TUX
3aBOJIa, ¥ aKO TO HIje cMey1o 6uty o craryuma (Isic) Tux 3aBopa. T, koju cy
ce TaKo 3a[y>KMBasIy, Koju cy ocehanu notpedy fa u off COICTBEHOT 3aBOfia
3ajMe, MaXOM Cy 3aBpILaBa/Iy AePUIVITOM, Te CY UX MOPa/IU U30aI[VIBaTH U3
3aBOJja, a HbYXOBY IIpyjaTe/bll, KOjU CY MM YMHU/IN Te YCIIyTe UICTION, PYKe,
Mopasi Cy 3a 1ux ja wiahajy. Ja nehy ga usnocum Humja nmena osge,
anm TakBu cny4ajesu paxriaku nocroje.”® (Cmernozpagcke beneuire, 1899,
pp- 379-380, Discussion concerning changes in the Law of joint-stock companies)

Employing the strategy of making someone lose face, which is conven-
tionally executed through partial contextualization:

(28) Munasu [Iparojesuh. - Tocnono, ja Mucnmm, ako ce xohe UCTMHCKM yCTaB-
HOCT Y 3eM/bU, B/IaCTY HM /IO JAHAC HUCY [jaBajie MMpa KMETOBMMA Y OILITHU-
HaMa, Hero je Mpojy>KaBaHO CBe MICTO KaKO je KOja Bajia JOlllIa, I1a Cy
KMeTOBe Ofjpefia VICTepyBase Halo/be; a TO je 6mno 6am 1887. rox. kax
je momao jeman MuHuUCTap, I1a Of jefAHITYT Ka3a0: HaIlo/be, He MUTajyhn
Ko je Tam0.>® (Cmenozpadcxe 6eneuixe, 1899, p. 392)

35 Pera Todorovi¢ — And still, notwithstanding all the limitations, there have been
cases and ways where members of the board were indebted to these institutes, even though
this should not have been permitted by the rules of these institutes. Those people who have
indebted themselves so and who felt the need to take loans from their own institutes have
ended up with a deficit and thus had to be expelled from the institution, and their friends who
did them these favors under the radar had to pay out for them. I will not name anybody here,
but these cases factually exist.

36 Milan Dragojevi¢ — Gentlemen, I believe that if we truly want a constitutional country,
then the governments so far have not given any rest to the serfs across different municipalities
but have continued in the same fashion with each change in the government - they’ve pushed
the serfs out; and this particularly happened in 1887, when a certain Minister came and,
out of the blue, said, “out”, without bothering to ask who was there.
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In certain examples from the stenographic notes, the indefinite nature of
the expressions can cast doubt on the truthfulness of the event that is being
talked about. Thus, we could have fictionalized events that are being related
as true so as to gain supportive votes in a debate in the assembly.

In the next section, we will use examples from the stenographic notes to
present a detailed pragmatic analysis of individual examples with the lexeme
jedar>”.

(29) Baca Anbenkosuh. - IlITo ce HeKu MO3MBajy Ha TO KaKO je jelaH 3aBOJ,
MPOIIA0, I1a 3ap BI, TOCIOJO, C TOT4, IIITO je HeKOMe Kyha usropena HuKaja
Jla He 3aIIajInTe BaTpy y cB0joj Kyhu? nim, ako ce HeKO BO3YO Y KO/IUMa, I1a
I1a0 C KOJ/Ia U CKPXao HOTY, 3ap 3a TO BU HUKAJ /la Ce He BO3MTe Ha KO/MMMa?
Ja hy, camo, rocniono, ga Bam HaBegeM Tpcrenuk. Tamo umamo jegan
3aBOJ Y KOMe cefie IIPBY JbYAV Y YIPaBU, I1a KaJ] TV JbYAM He MOTY HOOUTHI
HOBAI] Ca CBOjUM HOTIIMCYMA Ha MeHuIjaMa, oHa he HacTynuTu Takas
cny4aj na Hehe ¥MaTy Kora a MOTHIIE, Makh /ja JOBEeIeTe Y YIIPaBy JbyAe,
xoju he ma ynpomnacre saBon.>® (Cmenozpagcxe enewirxe, 1899, p. 386)

We can note that with his use of the expression one institute, the member of
parliament Andelkovi¢ tries to consciously distance himself from the mentioned
institute or does not want to state the exact name of the institute, for he is in
a situation where such actions might be perceived as inappropriate. However,
he gives a plethora of other details (the institute is in Trstenik, the employees
are people from the board of directors, the case revolves around promissory
notes, etc.), which makes it very easy for listeners to infer which institute he
is talking about. Even though the referential expression jedaw is indefinite
in its nature, in pragmatics we cannot observe referential expressions solely
as a relation between a word/phrase and an object/person in the real world.
Reference is contextually layered in the sense that the speaker assumes that

37 Depending on the context, this lexeme can be translated as: one, certain, a/an, some, etc.

38 Vasa Andelkovi¢ - Why are some drawing attention to the fact that one institute
was destroyed, why, my Sirs, does that mean that just because somebody’s house burned to
the ground once, you do not light a fire in your own house? Or if somebody was driving in
a carriage and then fell out of the carriage and broke their leg, does that mean you will never
ride in a carriage? I will, gentlemen, only remind you of Trstenik (author note: city in Ser-
bia). There is one institute where a group of directors of board sit around, and when these
people can’t procure money with their own signatures on promissory notes, then the situation
will arise where there will be no people willing to sign the notes and even less to bring in new
people to the board who will demolish the institution.
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the listener will interpret the referential expression in the way the speaker
intended them to, taking into consideration not just the isolated meaning of
the expression, but also the context and implicatures that might be included
(Yule, 1996, p. 17). This effect manifests itself when the aforementioned Gri-
cean maxims are flouted. In the given example, the speaker flouts the maxim
of quantity because he uses the indefinite expression jedan but then adds
detailed information that helps identify it. Furthermore, he flouts the maxim
of manner because he uses an indefinite expression and is not concise in
his retelling. On a subconscious level, the speaker even flouts the maxim of
quality, for he is not totally honest with his listeners since he clearly knows
which institute he is talking about.
A similar scheme can be observed throughout our corpora:

(30) Munasu [Iparojesuh. - Tocnopo, ja Mucnmm, ako ce xohe UCTMHCKM yCTaB-
HOCT Y 3eMJ/bY, B/IACTY HY 10 JAaHAC HIUCY JjaBaJie MMpa KMETOBMMA Y OIIIITH-
HaMa, HETo je IMpOojy>KaBaHO CBe MICTO KaKO je KOja Bajia JOIIlIa, I1a Cy
KMETOBeE Ofipefia UCTepyBaJle HAIO/be; a TO je 6mmo 6amr 1887. rox. xap
je momrao jeman MMHUCTap, IIa Off jeJAHITYT Ka3a0: HAIIO/be, He IUTajyhn
Ko je Tamo.>® (Cmenozpadcke Geneuixe, 1899, p. 392)

In example (30), we can note an interesting occurrence. Member of parlia-
ment Dragojevic first criticizes the government for behaving unjustly towards
the serfs and even cites the exact year to boost his argumentation, only for him
to use the expression jedan Munucmap and avoid directly naming the person
who was responsible for that situation. The maxims have been flouted again
in a similar vein as in example (29), where a referential expression takes on
a new meaning on the implicit level. Thanks to the linguistic context, listeners
can without difficulty discern who the Minister in question was, given the con-
texts of when the sentences were uttered and to what purpose. Simultaneously,
though, there is a desire to either save the speaker’s face or to avoid casting
direct blame on one particular person.

As we did in the previous two examples, we will now scrutinize two state-
ments given by politician Dorde Jelenkovi¢:

3% Milan Dragojevi¢ - Gentlemen, I believe that if we truly want a constitutional country,
then the governments so far have not given any rest to the serfs across different municipalities
but have continued in the same fashion with each change in the government - they’ve pushed
the serfs out; and this particularly happened in 1887, when a certain Minister came and,
out of the blue, said, “out”, without bothering to ask who was there.
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(31) Dopbe JenenkoBuh. — YKao Mu je mITO ce He MOTY CIOXKUTH Ca OHOM
TOCIIOZIOM KOja Tpake YKa3 3a IpeficefHMKe. A eBO ToMe y3poka. Kap
Tocmofap mocTaB/ba KOTa YKa3oM OH MY CaMo fiaje 3Bame any My He
AVDKe 3Hambe 1 MolITemne. Ma Kako 6110 HeKO IOCTaB/beH, OM/I0 YKa3oM,
6uno npermnucoM; oH he, ako je BpefiaH, TauaH U NOLITEH, 6uTH Kob6ap.
A axo oH Huje TakaB JajTe My Konuko xohere ykasa, oH Hehe Ba/patn
u Hehe nomTeHO paguTH. Ja caM BUAEO, TOCIOA0, HEKOMMKO YKa3HUX
YNHOBHUKA, KOjUMa Cy CBU yKa3u Omnn 3a6amaBa. Busgeo cam jegnor
NMjaHOT YKa3HOT YMHOBHUKA I7ie JIEXKM Y jeHIeKY. Ja cam uuiao nymem
Ha KOZUMA na cy MU ce KOrwu 00 rezd NONAauuny 0a cam jedsa Hue
ocmao, u xmeo cam nozurymu 3ajeono ca deyom. [...]*° (Cmenozpagcke
beneuixe, 1899, p. 409)

In the example above, we can see that Jelenkovic is flouting several maxims
in order to produce different effects on his listeners. In an effort to gain support
from other members in the National Assembly, he first uses the indefinite
noun phrase jedHoz nujanoe yuurnosruxka whom he saw in the gutter, thereby he
flouts the maxim of manner because he is being deliberately vague. A possible
reason for this flouting might be that he had recognized the hapless official
and wished to save his face; in the case that he had not recognized him, he
could have desired to emphasize the corruptness of any official that comes
to power. Even though Jelenkovi¢ observes the maxim of relevance by giv-
ing a further description of the situation (in italics, in our example) that is
relevant to the topic at hand, we can deem that he flouts maxims of quantity
(by giving unnecessary personal descriptions) and quality (he cannot give
any proof whether or not anything he says is actually true) with the aim of
arousing empathy with his colleagues and rallying them to his side with his
subjective point of view.

40 Dorde Jelenkovi¢ — I am sorry, but I cannot agree with the gentlemen that ask for
the decree for presidents. And here is why. When the president situates someone with the decree,
he can just give him a position and title, but they can’t further their knowledge or respect-
ability. It doesn’t matter how one got to the position, whether it was through the decree or by
prescription; this person will, if he is honest, punctual and honest, be a good candidate. And
if he is not such a person, you can bestow as many decrees as you would like upon him, but
he will not be a good fit, nor will he work honestly. I have, my gentlemen, seen a few decreed
officials who have taken the decrees as a joke. I saw one drunken decree official lying in
the gutter. I was going by on a road in a coach and my horses got so scared of him that I barely
survived, and I nearly perished together with my children [...]
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(32) Dophe Jenenxopnh. - Ja 6ux cag camo 3aMomnyo . MMHUCTpA YHYTpaIIbux
Jlena ma nopa 2 Tauke oBfe, I7ie ce TOBOPY fia he ce mpeceHNK ITOCTaBUTI
13 OHe OIIIITHHE 32 KOjy ce IIOCTaB/ba, Jja Ce Tofa, ako xoheTe fga OymemMo
CUTYPHIL: JJa Ce MO>Ke IIOCTaB/baTH 3a IIPeJiCeJHIKA Te ONIITHHE CAMO OHaj,
KOj¥ Y VICTOj OIIIITVHY )XVIBY, U KOjU Y H0j IMa HerokpeTHa (sic!) mmarpa,
Ha Koje mnaha mpeko 30 fuHapa HemocpegHe rmopese, 6e3 IpyjaBe KaKBe
IIMeKy/IaTuBHe pajiie. Ja hy ga BaM HaBefeM jelaH mpuMep, KaKo je
OMJIO Y je[HOj ONIITHHM, TY je 610 MOCTaB/beH 3a MpeceTHNKA jeJaH,
KOjM je IIaTHo 7 AMHAapa mopese, aii OH je 610 MpujaBuo jou 2 mime-
KyJIaTHMBHe pajie, TAaMaH TOTUKO, KOTUKO MY je moTpe6HO 6MI0 Ka
mnaTtu 30 AUHapa HemoCpeHe Nope3e, a MOc/e Kaj je mpectao 6utn
NpeiceTHUK HICY My MMa/H IITa POJATH []a AT camMo Tope3sy.*!
(Cmenoepagpcke 6eneuixe, 1899, pp. 399-400)

In the last example, Jelenkovi¢ wants to introduce amendments to the Munic-
ipality laws and present additional conditions for suitable presidential candidates
for municipalities, so as to avoid situations where speculative assets would be
counted into their property. He thus gives a statement where he consecutively
utilizes expressions with indefinite referentiality, even though it is abundantly
clear that Jelenkovi¢ has a particular person in his mind, as can be deduced
from the fact that he knows this person’s tax obligations and property state-
ments. But as was the case with other previous examples, this line of vague
expressions and flouting of maxims is used with a goal of distancing the speaker
from the given situation and the possible consequences that the speaker would
have faced if he had been more direct, but also to implicitly lead his listeners
to conclude who the person of interest is. One must bear in mind, though,
that both the official from the gutters and the president of the municipality,
as they are described in the examples, might not exist and are only used as

41 Porde Jelenkovi¢ - I would just ask Sir Minister for Internal Affairs to add two
points where the topic states that the president shall be appointed from the municipality that
he is running for, to add so that we are ensured: that for the function of the president of that
municipality can only be appointed a person who lives in the same municipality and who has
property in that municipality, where he pays taxes higher than 30 dinars without any recorded
speculation assets. I will give you one example, as it happened in one municipality: one person
was established as a president who previously paid 7 dinars in taxes, and he had previously
declared 2 additional speculation assets, which was just enough so he would need to pay
the 30 dinars taxes, and later when his presidential period ended, they had nothing to sell
back to him so he couldn’t pay back the taxes.
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a means of manipulation. This is highly likely, for the expression jedan does
not automatically bind the speaker to state the truth. This sort of manipulation
is possible via the flouting of the maxim of quality.

Conclusion

We have arrived at the following conclusions:

1. Decontextualization is registered in all of the subcorpora; thus,
the assumption can be formed that this is a universal pragmatic trait within
political discourse.

2. There are three necessary, but not sufficient, conditions for decontex-
tualization to occur: the decontextualized event is tied to the past; a lexeme
with indefinite referential meaning is used; the speaker’s intention to decon-
textualize an expression has to be clearly present.

3. The decontextualization strategy serves different functions but is mostly
used as a mechanism of saving face of a sovereign or writer/speaker, or the group
that they belong to, or as a mechanism to make a political opponent lose face.

4. There is a strategy of partial decontextualization which entails the mentioning
of only one piece of information while keeping other pieces of information secret.

5. In certain cases, the vagueness of the statements can lead to doubting
the truthfulness of the utterances.

6. The strategy of decontextualization is based on the flouting of the Gri-
cean maxims of quality, quantity and manner.

7. Even though the main characteristics of the used strategies are the same
across all the subcorpora, each of the corpora showcases its own particularities
when it comes to using decontextualization as a pragmatic strategy.
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Pewnego dnia jakis zly czlowiek.
Inferencjalno$¢ wyrazen w tekstach politycznych i prawnych
w historii jezyka serbskiego

W artykule diachronicznie badamy pragmatyczng dekontekstualizacje fraz w tekstach
politycznych i prawniczych w jezyku serbskim. Stosujemy podejscie ,,od funkcji do formy”.
Analizujemy frazy zawierajace nieokreslone terminy referencyjne. Korpusy skladajg sie z:
(a) aktow 1 listow wladcow serbskich (czasy sredniowieczne); (b) korespondencji z okresu
powstan serbskich (poczatek XIX wieku); (c) notatek stenograficznych (koniec XIX wieku).
Funkcja badanych fraz pozostaje stabilna w obrebie subkorpuséw. Naruszenie maksym Grice’a
dotyczacych jakosci, ilosci i sposobu wystepuje wtedy, gdy méwigcy/nadawca chce unikngé
bezposredniego nazwania osoby lub bezposredniego umiejscowienia zdarzenia w doktadnych
ramach czasowo-przestrzennych. Frazy te pelnig rézne funkcje pragmatyczne: (a) strategia
»zachowania twarzy” mowiacego (unikanie wziecia winy na siebie); (b) strategia negatywnej
grzeczno$ci — unikanie obarczania wing prominentnych postaci (czasy $redniowieczne); (c) stra-
tegia unikania odpowiedzialno$ci za wypowiedziane stowa lub podjete dzialania; (d) strategia
dystansowania si¢ od osoby, o ktérej mowa, i psucia jej reputacji (XIX wiek).

Slowa kluczowe: pragmatyka diachroniczna; jezyk staroserbski; jezyk serbski, fraza nieokre-
$lona; dyskurs polityczny

One day some evil man:
Inferentiality of expressions within political and legal texts in
the history of the Serbian language

This paper diachronically follows the pragmatic decontextualization of phrases in political
and law texts in the Serbian language. We employ the from-function-to-form approach. We analyze
phrases containing unspecified referential terms. The corpora consist of (a) charters and letters of
Serbian sovereigns (medieval times); (b) Serbian Uprising correspondence (beginning of the 19th
century); (c) stenographic notes (end of the 19th century). The function of the scrutinized phrases
remains stable throughout the subcorpora. Violation of Grice’s maxims of quality, quantity and
manner occurs when the speaker/sender wants to avoid directly naming a person or directly
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placing an event in a precise spatial-temporal framework. These phrases execute various prag-
matic functions: (a) strategy of “saving the speaker’s face” (avoid taking the blame); (b) strategy
of negative politeness — avoid casting the blame onto prominent personages (medieval times);
(o) strategy of avoiding responsibility for what was said or done; (d) strategy of distancing one-
self from the person who is the being talked about and marring their reputation (19" century).

Keywords: diachronic pragmatics; Old Serbian language; Serbian language; indefinite
expression; political discourse
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